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¥zet 

Matbaanēn icadēndan ºnce k¿lt¿rel mirasēn taĸēyēcēsē olarak nitelendirilen yazma eserler, 

klasik T¿rk edebiyatē ­alēĸmalarēnda ºnemli bir yer tutmaktadēr. Sºz konusu alanda yapēlan 

­alēĸmalarēn b¿y¿k ­oĵunluĵu temelde metin neĸrine dayanmasēna raĵmen yazma eserlerin 

doĵru ve tam olarak okunmasē her zaman m¿mk¿n olamamaktadēr. Bu durumu doĵuran 

sebepler ­ok ­eĸitlidir: Metni manalandēramamak, harfleri ­ºz¿mleyememek veya klasik 

edebiyatēn hayal d¿nyasēnē yakalayamamak gibi sebeplere, metin i­inde bulunan rumuzlarēn 

anlaĸēlamamasē ve m¿stensihlerin iml©yē oluĸtururken gittikleri tasarruflarēn bilinmemesi de 

eklenebilir. Metin neĸriyle uĵraĸan araĸtērmacēlar, bir metni okuyup anlamanēn ºtesinde metni 

oluĸturan diĵer yapēlarē da ­ºz¿mleyebilmelidirler. Bu makalenin iki amacē vardēr: Ķlki 

m¿stensihlerin metinlerde uyguladēklarē birtakēm tasarruflar hakkēnda bilgi vermek ve ikincisi 

edeb´ metinlerde m¿stensihlerin kullandēklarē bazē rumuzlarē tanētmaktēr. ¢eĸitli y¿zyēllara ait 

metinler taranarak makale gºrsel malzemeler ile desteklenmiĸ, bºylece metin neĸri sērasēnda 

karĸēlaĸēlan zorluklardan biri olan rumuzlarēn ºĵrenilmesi ama­lanmēĸtēr. Bu doĵrultuda 

makalenin hedef kitlesini ºzellikle y¿ksek lisans / doktora d¿zeyindeki ºĵrenciler 

oluĸturmaktadēr.  

Anahtar Keli meler: Klasik T¿rk Edebiyatē, yazma eser, m¿stensih, rumuz, metin neĸri.  

A CONTRIBUTION TO THE TEXT  ENTHUSĶAST: 

ORTHOGRAPHY  SHORTENĶNGS AND ñRUMUZòS USED BY SCRĶBALS 

Abstract 

Written works, which are considered as carriers of the cultural heritage before the 

printing press, have an important place in Classical Turkish literature studies. The vast majority 

of the work done in the field is basically based on texts. It is not always possible to read the 

manuscript correctly and completely. The reasons for this are varied: In order to understand the 

ñrumuzòs in the text because of not being able to interpretation  the text, to resolve the letters, or 

to fail to catch the imaginary world of classical literature, and the lack of knowledge of the 

orthography of the scribals. The researchers who deal with the text should be able to analyze 

other elements of text beyond simply reading and understanding.The purpose of this article is 

two fold: to give information about the shortening of the scribals in the texts, and secondly to 

introduce some of the ñrumuzòs used by the scribals in literary texts. Thus, the text will help to 

read one of the difficulties that ñrumuzòs encountered during the reading. 

Key Words: Classical Turkish Literature, manuscript, scribal, ñrumuzò, text enthusiast. 

 

                                                      
1
 Do­. Dr. Uludaĵ ¦niversitesi, Fen-Edebiyat Fak¿ltesi, TDE Bºl¿m¿, e-posta: 

ozlemercan@uludag.edu.tr  
2
 Arĸ. Gºr. Uludaĵ ¦niversitesi, Fen-Edebiyat Fak¿ltesi, TDE Bºl¿m¿, e-posta: 

kadriye_hocaoglu@hotmail.com 

http://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/orthography
http://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/interpretation
http://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/orthography
mailto:ozlemercan@uludag.edu.tr
mailto:kadriye_hocaoglu@hotmail.com


DĶYALEKTOLOG 

ULUSAL SOSYAL BĶLĶMLER DERGĶSĶ                                                                        ¥ZLEM ERCAN 

KIķ WINTER 2018-SAYI NUMBER 19-SAYFA PAGE 149-178               KADRĶYE HOCAOĴLU ALAG¥Z       

                                     

150 

 

 

GĶRĶķ 

Yazēnēn icadē, ortaya konan yazēlē metinlerin ­oĵaltēlma ihtiyacēnē doĵurmuĸtur. Bir 

metnin n¿shasēnē ­ēkarma, kopya etme anlamēna gelen istinsah kelimesi, Arap­a ñneshò 

kºk¿nden t¿retilmiĸtir. (Devellioĵlu, 2013, s. 530) M¿stensih ise yazēlmēĸ, bir ĸeyin suretini 

­ēkaran, beyaz iden (ķ. S©m´, 2011, s. 1341); n¿shasēnē, aynēnē alan (M. N©c´, 2009, s. 492) 

anlamēndadēr.  

Klasik T¿rk edebiyatē ĸairlerinin istinsaha ve m¿stensihlere bakēĸ a­ēlarēnē gºsteren 

kayda deĵer gºr¿ĸ, Fuz¾l´ Divanēônēn ºnsºz¿nde kayētlēdēr. ķair, ¿­ tayfadan ĸik©yet ederken 

ñkabiliyetsiz k©tip ve cahil yazēcēlaròa da sitemde bulunmaktadēr: 

ñĶl©h´! Bu cihanē dolaĸan mahb¾bu ve g¿zel sevgiliyi -ki, y¿z¿n¿ lutfunun 

meĸĸ©tasē s¿slemiĸtir ve yardēmēnēn m¿cevheri g¿zelliĵini son hadde 

ulaĸtērmēĸtēr- umum´ olarak fesat ehlinden hus¾sen de ¿­ kºt¿ huylu 

topluluktan, him©yenin kalesinde saklayēp koruyasēn: Biri o kabiliyetsiz k©tip 

ve cahil yazēcēdēr. (Onun) aykērē yazan kalemi bilgi binasēnē yēkan bir baltadēr 

ve yalancē s¿sler ve gºsteriĸler binasēnēn mimarēdēr. G©h bir nokta ile 

ñmahabbetòi ñmihnetò gºsterir ve g©h bir harf (yanlēĸlēĵē) ile ñniômetò i 

ñnakmetò (ez© vererek cezalandērma) okutur.ò (Doĵan, 2009, s. 38; ¦zgºr, 

1990, s. 283)  

Klasik T¿rk edebiyatē ­alēĸmalarēnda tenkitli metin oluĸturmaktaki ama­, m¿mk¿n 

olduĵu kadar kusursuz ve m¿kemmel bir n¿sha elde etmek yerine m¿ellifin yazdēĵē ºzg¿n 

n¿shaya ulaĸmaktēr. M¿ellif, eserini yazarken bir hata yapmēĸ ve sonradan da m¿stensihler 

tarafēndan bu hata d¿zeltilmiĸ ise burada m¿ellifin sºz¿n¿n ge­tiĵinden yahut ºzg¿n n¿shaya 

ulaĸēldēĵēndan bahsetmek zordur. (Ateĸ, 1942, s. 256) Bu sebeple yapēlan ­alēĸmalarda m¿ellif-

m¿stensih arasēndaki etkileĸim ve deĵiĸimleri tespit etmek araĸtērmacēnēn baĸlēca konularēndan 

biridir. Bu noktada m¿stensihlerin genel bir kullanēm olarak benimsedikleri rumuzlara a­ēklēk 

getirmeden ºnce ñM¿stensihlerin genel ºzellikleri ve bir eseri istinsah ederken sergiledikleri 

tavērlar nelerdir?ò sorusunu cevaplamak ve bu mesleĵin hareket noktalarēnē iyice tanēmak 

gerekmektedir. Sºz konusu sorunun cevaplarē i­inde ¿zerinde en ­ok d¿ĸ¿n¿lmesi gereken ise 

m¿stensihin esere m¿dahalesinin ne boyutta olduĵudur. 

 

1. M¿stensihlerin ¥zellikleri 

Eserlerin el yazēsēyla nakledildiĵi dºnemlerde m¿stensih, sadece basit bir kopyacē 

deĵildi. Bunun bºyle olmadēĵē, metinlerdeki farklē iml© ºzelliklerinden ve metin yayēnlarēnēn 

dipnotlarēnda yer alan n¿sha farklēlēklarēndan anlaĸēlmaktadēr. M¿stensihlerin ºzellikleri birden 

fazla idi: Okur, eleĸtirmen ve yazmalarē ­oĵaltan bir erken dºnem yayēncēsē olan m¿stensihler, 

istinsah ettikleri metinleri ­eĸitli sebeplerle deĵiĸtiriyorlardē. Bu sebeplerin baĸēnda kendi d¿nya 

gºr¿ĸleri ve estetik beĵenileri gelmekteydi. ¥te yandan m¿stensihler, eseri istinsah ettirenlerin 

istek veya beklentilerini de hesaba katmayē ihmal etmiyorlardē. (Pehlivan, 2014, s. 110) 
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M¿stensih olmak i­in herhangi bir okul veya eĵitim kurumu olmamasēna raĵmen 

(¥z­elik, 2017, s. 93) m¿stensihlerin yaptēĵē iĸin bir gelenek ­er­evesinde devam ettiĵi ve 

zamanla bazē kurallara baĵlanan istinsah iĸlemi i­in icazet gerektiĵi bilinmektedir. Ķcazeti 

olmayanlarēn ise genellikle metnin sonuna istinsah kaydē koymamalarē yahut istinsah bilgilerine 

yer verip isimlerini yazmamalarē istenirdi. (Bozkurt ve Kaya, 2011, s. 370) Ķstinsah iĸlemi 

bittikten sonra sureti ­ēkartēlan n¿shanēn yaĸēyorsa ĸairine gºsterilmesi yahut dºnemin ©limine 

denetlettirilmesi geleneĵin bir yansēmasēydē. (Aksoyak, 2008, s. 390) 

M¿stensihler istinsah ettikleri metinlerde yanlēĸlēklar da yapēyorlardē. Suretini 

­ēkarttēklarē eseri, m¿ellif n¿shasēndan deĵil de istinsah edilmiĸ baĸka bir n¿shadan yazdēklarē 

i­in ºnceki m¿stensih hatalarēnē yeni n¿shaya aktarmēĸ oluyorlardē. Bºylece hatalar zincirleme 

olarak birbirine eklenerek ve katlanarak yeni n¿shalarda artabiliyordu. Bu sebeple ºzellikle ­ok 

n¿shasē bulunan eserlerde daha fazla yanlēĸlēk, tutarsēzlēk vb. durumlarēn olduĵu gºr¿lmektedir. 

(¥z­elik, 2017, s. 92) 

Bir diĵer husus, deĵerlendirmelerin hepsinde m¿stensihin, eserin aslēnē veya 

herhangi bir n¿shasēnē ºn¿ne alēp istinsah ettiĵi d¿ĸ¿ncesi h©kim; ancak bir 

m¿stensihin birden fazla n¿shadan -bir nevi tenkitle- istinsah yapabileceĵi 

d¿ĸ¿ncesini de deĵerlendirmelerimizde gºz ºn¿ne almalēyēz. Bir eserden 

zincirleme olarak istinsah yapēldēk­a o eserin aslēndan biraz daha 

uzaklaĸēlacaĵē d¿ĸ¿ncesi doĵrudur ancak zincirin halkalarēnēn doĵru bir 

ĸekilde tespit edilmesi gerekmektedir. (Yēldērēm, 2007, s. 626) 

Metinlerin aktarēmēnda bilin­li ve bilin­siz olmak ¿zere iki t¿r hata tespit edilebilir. 

Bilin­siz olarak yapēlan hatalar, m¿stensihin metni yanlēĸ duymasē ya da yanlēĸ okumasē sonucu 

ortaya ­ēkan hatalarē i­erir. Ayrēca m¿stensihlerin yaptēĵē bir diĵer bilin­siz hata, sayfalarēn 

kenar boĸluklarēna eklenmiĸ a­ēklama ya da haĸiyelerin ana metne d©hil zannedilmesidir. 

(Hayes ve Holladay, 2012, s. 220) Ķstinsah edilen n¿shanēn yazē tarzēndan yahut yazēnēn 

silikliĵinden, m¿stensihin aceleciliĵinden veya dikkatsizliĵinden kaynaklē bazē hatalar da 

bilin­siz olarak oluĸabilmektedir. (Yēldērēm, 2007, s. 631)  

Bilin­li olarak yapēlan hatalar i­inde m¿stensihin istinsah edilen elyazmasēnēn yazēlēĸēnē 

ya da dil bilgisini d¿zeltmek zorunda hissetmiĸ olmasē; m¿stensihin kelimelerin, c¿mlelerin 

hatta paragraflarēn yerlerini yeniden d¿zenlemeyi se­miĸ olmasē; ara sēra ihtiya­ hissettiĵinde 

metne kendinden ilaveler yapmēĸ olmasē gºsterilebilir. (Hayes ve Holladay, 2012, s. 221) Ķyi 

eĵitimli olup Arap­a ve Fars­aya v©kēf olduklarē gºr¿len m¿stensihlerin bahsedilen bu hatalarē 

istinsahlarē gºrerek deĵil de duyarak yapmalarēndan kaynaklandēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir. (Yēldērēm, 

2007, s. 630) Ateĸ, m¿stensihlerin hatalarēnē ise ĸu ĸekilde sēralamēĸtēr: a. Dalgēnlēk. (Bazen bu 

vesile ile deĵiĸen kelimeler de manalē olabilmektedir.); b. Yanlēĸ okuma ve yazē sistemlerinin 

deĵiĸmesi. (Kurôanôdaki kēraat ihtilaflarēndan kaynaklanmaktadēr.); c. N¿shada baĸkasē 

tarafēndan konmuĸ kenar notlarēnēn m¿stensih tarafēndan metne d©hil edilmesi. (Ateĸ, 1942, s. 

256) Sºz konusu hatalarēn bir kēsmē ise m¿stensihlerin aktarma s¿recini kolaylaĸtērmak i­in 

kullandēklarē bir yºntemden kaynaklanmaktaydē. Hattatlar, metni aktarērlarken satērlarēn ilk ve 

son kelimelerini yazarlar, sonra satēr i­indeki boĸ yerleri doldururlardē. Bu durumda azēcēk bir 

dikkatsizlik kelimelerin yerlerinin deĵiĸmesine neden olabiliyordu. (Zahidoĵlu, 2015, s. 160) 
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Yazma eserleri ­oĵaltan kiĸilerin gºrevi, esere muhteva a­ēsēndan m¿dahalede 

bulunmadan suretini ­ēkartmaktēr. Ancak m¿stensihler, i­eriĵi deĵiĸtirmeseler de bir eseri 

istinsah ederlerken yaĸadēklarē y¿zyēlēn iml© ºzelliklerinden yaĸadēklarē bºlgenin aĵēz 

ºzelliklerine kadar farklē nitelikler sergileyebilmiĸlerdir. Hatta bir m¿stensih aynē eseri iki kere 

istinsah etse bile sºz konusu eserin iml©sēnēn birbirlerinin aynēsē olmadēĵē gºr¿lmektedir. Fakat 

bu durum m¿stensihlerin tamamen yºntemsiz, belli bir disiplinden yoksun ve ­alakalem 

­alēĸtēklarē anlamēna da gelmemelidir. (ķenºdeyici, 2015, s. 232) 

2. M¿stensihlerin Tasarruflarē 

Klasik T¿rk edebiyatēnēn temel kaynaklarēndan olan tezkireler tarandēĵēnda 

m¿stensihlerin bir ºn sºz / son sºz eklediĵi, ĸair yaĸam ºyk¿lerini (biyografi) atladēklarē yahut 

bir varakē boĸ bērakarak biyografilerin eksik kaldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Bunlar dēĸēnda ĸair isimlerini 

yanlēĸ istinsah ettikleri, fihristte ĸairin ismi yazēlmēĸ olmasēna raĵmen metinde ĸairin yaĸam 

ºyk¿s¿n¿n yer almadēĵē ya da m¿stensih tarafēndan asēl metne ĸiirler eklendiĵi tespit edilmiĸtir: 

Kēnalē-z©de Hasan ¢elebi Tezkiresiônin S¿leymaniye Kitaplēĵē, H¿srev Paĸa 488 

numarada kayētlē n¿shasēnēn sonunda ñH©timet¿ôl-Kit©bò baĸlēĵē altēnda m¿stensih tarafēndan 

yazēlmēĸ bir son sºz bulunmaktadēr. B©l´, B´ôat´, T¿r©b´-i S©n´, H©let´ ¢elebi, Hurrem´, Azm´, 

Fehm´, Fed©y´, Kutb´, Keĸf´, M¿n´r´, N©dir´ ve Vahy´ônin yaĸam ºyk¿leri n¿shada yoktur. 

Ayrēca bazē ĸairlerin isimleri mesela, Cevr´, Cevher´; Ferd´, Firdevs´; ó¥zr´, óĶz©r´ olarak bu 

n¿shada yanlēĸ yazēlmēĸtēr. (Sungurhan, 2017, s. 19) 

Mirz©-z©de Mehmed S©lim Efendi Tezkiresiônin Ķstanbul ¦niversitesi Kitaplēĵē TY. 206 

numarada kayētlē n¿shasēnda bazē ĸair yaĸam ºyk¿leri atlanmēĸ, Sel´m Dede baĸlēĵē altēnda 

S¾ziônin yaĸam ºyk¿s¿ne yer verilmiĸ, i­indekiler kēsmēnda kaydedilmiĸ olmasēna raĵmen 

metin i­inde Maônev´ônin yaĸam ºyk¿s¿ne rastlanmamēĸtēr. (Ķnce, 2018, s. 15) Aynē eserin 

Trabzon Ķl Halk Ktp. 505 numarada kayētlē n¿shasēnda ise m¿stensihin sayfa atlamasē sºz 

konusudur. Bu sebeple Ed´b mahlaslē bir ĸairin yaĸam ºyk¿s¿ne, Ed´bôten ºnceki ĸairin yaĸam 

ºyk¿s¿n¿n son kēsmēna ve sonraki ĸairin de baĸ kēsmēna yer verilememiĸtir. (Ķnce, 2018, s. 17) 

Nazm´-z©de H¿seyin Murtaz©ônēn Tezkire-i Evliy©-i Baĵd©d isimli eserinin Nadir 

Eserler K¿t¿phanesi TY02512 n¿shasēnēn fihristinde son isim Gen­ Osman olarak kaydedilmiĸ 

ama eserin sonunda bu ismin yaĸam ºyk¿s¿ yazēlmamēĸtēr. Eserin diĵer n¿shalarēnda da 

olmayan bu ismin m¿stensih tarafēndan sehven yazēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. (G¿ngºr, 2017, s. 24) 

Bazē durumlarda m¿stensihin belli tasarruflara gittiĵi de gºr¿lmektedir. Hafēz H¿seyin 

Ayvansar©y´ônin Vefey©t-ē Ayvansar©y´ adlē eserinin S¿leymaniye K¿t¿phanesi, Uĸĸ©k´ Tekkesi 

365ôde kayētlē olan n¿shasēnda mukaddime bºl¿m¿ne ve diĵer n¿shalarda kayētlē olan ¿­ kiĸinin 

yaĸam ºyk¿s¿ne yer verilmemiĸtir. Bu metinde ĸiir ºrnekleri, diĵer n¿shalarla mukayese 

edildiĵinde daha azdēr; ºl¿m ifadeleri ve ĸiirlerin sunuluĸ c¿mlelerinde de ­ok fazla kēsaltma 

mevcuttur. (Ekinci, 2017, s. 26) 

M¿stensihlerin istinsah ettikleri n¿shaya ĸiirler / mensur par­alar ekledikleri de 

gºr¿lmektedir. Seh´ Beyôin Heĸt Behiĸt adlē eserinin Ali Em´r´ n¿shasēnda m¿stensihin 

kaleminden ­ēktēĵē anlaĸēlan ve devrin veziri i­in yazēlan bir kētôa bulunmaktadēr. (Ķpekten vd: 

2017, s. XXVIII) A ynē duruma Hafēz H¿seyin Ayvansar©y´ônin eserinde de rastlanmaktadēr. 



Metin Neĸri ¢alēĸmalarēna Bir Katkē: M¿stensihlerin Ķmla                                                                DĶYALEKTOLOG                                                                   

Tasarruflarē Ve Kullandēklarē Rumuzlarē                                                       ULUSAL SOSYAL BĶLĶMLER DERGĶSĶ 
KIķ WĶNTER 2018 -SAYI NUMBER 19-SAYFA PAGE 149-178 

  

153 

 

Eserin Ķstanbul ¦niversitesi, Merkez K¿t¿phane TY. 2464 numarada kayētlē n¿shasēnda 

m¿stensih, ñL©gar´ ķeyh Mehemmed Efendi Nakĸbend´ònin bir beytine nazire yazmēĸtēr. 

(Ekinci, 2017, s. 205)  

Tokatlē Ķshak Efendiônin Nazm¿ôl-óUl¾m adlē eserinin 22 n¿shasēndan biri olan ve 

H¿seyin Ąrif´ tarafēndan H. 1123 / M. 1711 tarihinde istinsah edilen Konya Karatay Yusufaĵa 

K¿t¿phanesi 139 numaralē n¿shanēn sonundaki 12 beyti m¿stensih bizzat eklemiĸtir. (¥zfērat, 

2013, s. 1137) 

M¿stensihler tarafēndan ekleme ĸiirler yazēlabileceĵi gibi bazen de m¿stensih ile 

m¿ellifin m¿ĸterek ĸiirler sºylemesi sºz konusudur. Eski Zaĵralē Hand´ ile Divan­eôsinin 

m¿stensihi Mehmed ķerif Remz´ Efendiônin m¿ĸterek gazelleri bu duruma bir misaldir. (¥zkan, 

2005, s. 227) 

M¿stensihler tarafēndan yapēlan eklemelerin ya da yazēlan k¿­¿k de olsa bilgilendirme 

notlarēnēn eser ya da m¿ellif hakkēnda yeni bilgiler edinmeye katkēsē da muhakkaktēr. N©b´ônin 

mizah´ bir mektup ĸerhinin S¿leymaniye K¿t¿phanesinde yer alan n¿shasēnda m¿stensihin 

yazdēĵē ºn bilgilendirme notunda, metnin ortaya ­ēkēĸ s¿reci ile ilgili geniĸ bir rivayet 

bulunmaktadēr. (Daĵlar, 2011, s. 203)  

M¿stensihler, istinsah ettikleri metinleri eksik veya fazla yazabilirler. Mesela Fars­a 

terkipleri gºstermek i­in metne fazladan -ye ekleyebildikleri gibi bazen kelimelerin noktasēnē 

koymayē unutabilirler. Fars­a tamlama kuralēna gºre yazēlmamasē gereken -ye sesinin yazēlmasē, 

m¿stensihin suretini ­ēkarttēĵē metni gºrmeden, eseri bir baĸkasēnēn okumasē ile istinsah etmiĸ 

olma olasēlēĵēnē da akla getirmektedir. (Aksoyak, 2008, s. 391-392) Bazen hemze harfleriyle 

esre harekesinden bazen de okunmasē zor olan Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e kelimelerde okumayē 

kolaylaĸtērmak i­in harekelerden yararlanabilirler. (Aydoĵdu, 2009, s. 161) 

M¿stensihlerin tasarruflarēnēn sadece iml© tercihleriyle ilgili olmadēĵēna ve daha geniĸ 

m¿dahaleler yapabileceklerine iliĸkin ºrnekler de bulunmaktadēr. (Levend, 1973, s. 102) Dibace 

yazma gºreneĵi olmasēna ve ĸairlerin m¿stensihlerden dibaceleri yazmalarēna iliĸkin ricada 

bulunmalarēna raĵmen m¿stensihlerin buna uymamalarē ve dibaceleri yazmayē terk etmeleri 

dikkat ­ekmektedir. (Tolasa, 1999, s. 385-402) Her ne kadar m¿stensihler, metinlere b¿y¿k 

m¿dahaleler yapmasalar da divan dibacelerini yazmamayē tercih etmeleri zaman, m¿rekkep 

veya k©ĵēt tasarrufu ile a­ēklanabilir. 

Yine benzer sebeplerden dolayē metinler dēĸēnda m¿stensihler, eser k¿nyelerinde veya 

ĸairlerin ĸºhretlerinde de bazē kēsaltmalar kullanmēĸlardēr. Mesel© Keĸf¿ôz-Z¿n¾n (Keĸf¿ôz-

Z¿n¾n óan es©miôl-k¿t¿bi veôl-f¿n¾n), Ķhy© (Ķhy© u óUl¾miôd-d´n), Taĸkºpr¿-z©de (Ebuôl-hayr 

Ċs©meôd-d´n Ahmed), Baldēr-z©de (Baldēr-z©de Sel´s´ ķeyh Mehmed, Tokad´), ķak©yēkuôn-

Nuôm©niyye (eĸ-ķak©yēkuôn-Nuôm©niyye fi-óulem©-i devletiôl-Osm©niyye) vb. ĸºhret, eser ve 

kitap isimlerinin kelime bazēnda kēsalttēklarē gºr¿lmekle birlikte bu isimler hem m¿ellif hem de 

m¿stensih tarafēndan sēklēkla kullanēlmaktadēr. 

Bir eserin en az bir m¿stensihinin olabileceĵi gibi birka­ m¿stensihinin olmasē yahut bir 

m¿stensihin baĸladēĵē bir eseri farklē bir m¿stensihin tamamlamasē da sºz konusudur. Ķstanbul 

Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ K¿t¿phanesi ķR 87 numarada kayētlē Mecm¾ôa-i Eĸ©r adlē eserin kimi 
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varaklarēnda yazē bi­iminin deĵiĸmesi; mecmuanēn sonlarēna doĵru ĸiirlere ñB©k´ Rast, Veleh¾, 

Nih©n´ Ferm©yedò gibi baĸlēklarēn yazēlēp ºnceki ĸiirlere baĸlēk konmamasē ve mecmuada 33 

ĸiirin m¿kerrer yazēlmasē birka­ m¿stensih tarafēndan eserin istinsah edildiĵini 

d¿ĸ¿nd¿rmektedir. (Eraslan, 2017, s. 87) 

M¿stensihler bazen istinsah ettikleri eserdeki baĸlēklarē yazmazlar yahut yanlēĸ 

yazabilirler. Hand´ Divan­esi, Gazi ¦niversitesi, T¿rk K¿lt¿r¿ ve Hacē Bektaĸ Veli Araĸtērma 

Merkezi Baĸkanlēĵē K¿t¿phanesinde 413 numarada kayētlē bulunan n¿shada ĸiirlerin nazēm 

ĸekilleriyle m¿stensih tarafēndan sonradan eklenen nazēm isimleri uyuĸmamaktadēr. (¥zkan, 

2005, s. 227)  

Aĵēz ºzelliklerinin m¿stensihler tarafēndan istinsah edilen eserlere yansētēldēĵē da 

gºr¿lmektedir. Ķbn-i Abbasôtan rivayet edilen Y¾suf u Z¿leyh© hik©yesinin T¿rk Dil Kurumu 

K¿t¿phanesinde bulunda n¿shasēnda araĸtērmacē tarafēndan ñg¿nd¿rò kelimesinin ñgºnd¿rò 

ĸeklinde yazēlmasē gibi m¿stensihin aĵēz ºzelliklerinden kaynaklē bazē farklēlēklar tespit 

edilmiĸtir. (G¿m¿ĸ, 2014, s. 251) Yani bazen m¿stensihler kelimeleri, ºzg¿n ĸekilleriyle deĵil 

de kendi telaffuz ettikleri gibi yazmayē tercih etmiĸlerdir. Bu sebeple metinlerde klasik Osmanlē 

T¿rk­esi dil bilgisine aykērē olan sayēca fazla iml© hatalarēyla karĸēlaĸmak ka­ēnēlmaz 

olmaktadēr. (Kēlē­ ve B¿lb¿l, 2006, s. 11) 

M¿stensihlerin vezin ile ilgili bazē n¿shalarda vezni kendince d¿zeltme gayreti 

gºsterdiĵi de gºr¿lmektedir. Mesel© aruz kaygēsēndan dolayē m¿stensih, K©m´ônin ɆIgn 

fāġnctwo iöt dktkekm ħāŧıtwoı {cr (G. 14 / 2a)ò mēsraēnē, S¿leymaniye K¿t¿phanesi, Yahya 

Tevfik Efendi Kitaplēĵē 303 numarada kayētlē n¿shada ɆIgn fāġnctwoı iöt dktkekm ħāŧıtwoı {crò 

ĸeklinde d¿zeltmiĸtir. (Yēldērēm, 2007, s. 631) Ayrēca Eski Anadolu T¿rk­esi dºneminde aruz 

hatalarēnēn ­okluĵuna raĵmen T¿rk­e eserlerde m¿ellif ve m¿stensihlerin aruzu iyi bildikleri ve 

de ­ok ºnemsedikleri metinlerden anlaĸēlmaktadēr. Anlaĸēlan odur ki bu dºnemde aruzla ilgili 

sēkēntēlar aruzun bilinmemesinden deĵil, uygulanēĸēndan kaynaklanmaktadēr. (Kºksal, 2009, s. 

65) 

Aruzla ilgili bir baĸka husus ise m¿stensihlerin iml© ve aruz birliĵini yakalama 

kaygēsēndan kaynaklanmaktadēr. Aruza h©kim m¿stensihler, im©le olan hecedeki ¿nl¿y¿ 

gºstermek i­in birtakēm iml© harfleri kullanmēĸlar veya im©le bulunmayan yerlerde hareke 

iĸaretlerini tercih etmiĸler, hatta bunu zamanla bir kural h©line getirmiĸlerdir. Ancak bu durum 

manzum metinlerde T¿rk­e kelimelerde ge­en ¿nl¿lerin yazēlēp yazēlmamasē konusunda bazē 

karēĸēklēklarē ve iml© farklēlēklarēnē da doĵurmuĸtur. (Gen­, 2008, s. 279) 

M¿stensihlerin eser ¿zerindeki m¿dahalesine yºnelik bir diĵer ºrnek de F©ris´ mahlaslē 

Sultan II. Osmanôa ait Divan­eôde mevcuttur. Topkapē Sarayē M¿zesi, Revan K¿t¿phanesi 741 

numarada kayētlē eser, harekeli nesihle kaleme alēnmēĸtēr. M¿stensih tarafēndan eserin 

tamamēnda im©leleri gºsteren kesre iĸareti dikey bir ­izgi ĸeklinde gºsterilmiĸtir. Bu uygulama 

m¿stensihin tercihini ortaya koymakla birlikte, metnin istinsahē sērasēnda aruzun dikkate 

alēnarak istinsah iĸleminin yapēldēĵēna da iĸaret etmektedir. (Tuĵluk, 2008, s. 616) 

M¿stensihlerin klasik T¿rk edebiyatēnda gºrsel ĸiirin oluĸmasēnda da katkēsē 

bulunmaktadēr. Bu durumla ilgili kesin yargēlara ulaĸmak g¿­ olmakla birlikte hat sanatēna v©kēf 
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bir m¿stensihin istinsah ettiĵi ĸiiri gºrsel olarak s¿sleyerek okuyucuya sunmasē ihtimal 

d©hilindedir. (ķenºdeyici, 2012, s. 81) 

3. M¿stensihlerin Kullandēklarē Bazē Rumuzlar 

Arap harfli bir metnin Latin harflerine aktarēlmasēnda metni neĸreden araĸtērmacēya 

b¿y¿k bir gºrev ve sorumluluk d¿ĸt¿ĵ¿ muhakkaktēr. (Kºksal, 2012b, s. 180) O sebeple 

araĸtērmacēlar, m¿stensihlerin yazmalarē istinsah ederken uyduklarē iml© hususiyetlerini iyi 

bilmelidirler. Yukarēda bahsedilen ºzellikler dēĸēnda yazmalarda dikkat ­eken rumuzlar / 

kēsaltmalar, m¿stensihlerin zaman i­inde kural h©line getirdikleri ve yaygēnlaĸtērdēklarē 

tasarruflardan biridir. Metinlerin eksiksiz ve doĵru okunmasēnēn bir ºn koĸulu olarak klasik 

T¿rk ĸiiri araĸtērmacēlarē, rumuzlarē m¿stensihlerin hangi anlamlarda ve ne ĸekillerde 

kullandēklarēnē bilmelidirler. Makalede rumuzlar, ñMetinlerin Ķ­indeki ķiir Bi­imlerini Ķfade 

Eden Rumuzlarò, ñMetin Ķ­inde ya da Sonunda Bulunan Bazē Ķfadelere Ait Rumuzlarò ve 

ñMetnin Tashihine Ait Rumuzlarò olmak ¿zere ¿­ baĸlēk altēnda incelenecek ve yazmalardan 

ºrneklerle rumuzlar gºrsel olarak okuyucuya sunulacaktēr:  

3.a. Metinlerin Ķ­indeki ķiir Bi­imlerini Ķfade Eden Rumuzlar 

Manzum-mensur eserlerde m¿ellifler, kendi kaleme aldēklarē ya da baĸka ĸairlerden 

naklettikleri beyit, mēsra, mesnevi, tarih, nazm veya ĸiir gibi manzum par­alarēn baĸlēklarēnē 

a­ēk a­ēk yazmak yerine ­eĸitli rumuzlarla belirtmiĸlerdir.  

1. Beyit: M¿ellif ya da m¿stensihler bu kelimeyi ifade ederken noktasē yazēlmamēĸ ñbeò 

harfi ya da noktasēz yazēlan ñbeytò kelimesini tercih etmiĸlerdir. 

 

Beyt G{ ķınıekng ocpśıdc ktkşgp 1 Şö{ng dgñ|gt Hktgpikfüt ķınıewñ 

Fotoĵraf 1: Lat´f´,  Tezkire-i ķuôar©-yē Lat´f´, Bursa Ķnebey Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Genel 2129, 74a. 
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Beyt İuvgtgo dkt iūşg{k mk gjn-k ƅāngo qnoc{c 1 Ehl-k ƅāngofgp dcñc vā dkt pghgu ġco 

olmaya 

Fotoĵraf 2: Lat´f´, Tezkire-i ķuôar©-yē Lat´f´, Bursa Ķnebey Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Hara­­ēoĵlu 1090, 9b. 

 

Beyt Ścttāh-ı fgjt-k źü-hüpūp oį-kef-k xcķv-k oāvgok 1 Vātįħ-i fevt-k şāj-ı Ego ƅc{p-ı 

pkžāo-ı ƅāngok  

Fotoĵraf 3: Seh´ Bey, Heĸt Bihiĸt, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Yazmabaĵēĸlar 589, 26b. 

 

Beyt li-oüƆgnnkhkjk [qķ nüeeg-k hg{ż-k Ĥcķfc kouāķ 1 Pāfktfüt gigtçk igxjgt-k rām 

Fotoĵraf 4: L©miô´ ¢elebi, Kit©b-ē Nis©b¿ôl-Bel©ga, Bursa Ķnebey Yazma Eser 

K¿t¿phanesi, Hara­­ēoĵlu 963 / 3, 150a. 
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Beyt Kelle-k ƅwşşāķ ścvınoc| mguāfı xct ķcvı 1 İşngog| qnfı ocĥcddgv şgjtkpüñ ugt-ħāpguk 

Fotoĵraf 5: Ąĸēk ¢elebi, Meĸ©ôir¿ôĸ-ķuôar©, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Aĸir Efendi 268, 371a. 

 

Beyt Şāƅktāp źgttāv ü qn dkt okjt kfk 1 Ġc{tkngt ķcŧtāv ü pgjt qn dcĥt kfk 

Fotoĵraf 6: Lat´f´, Tezkire-i ķuôar©-yē Lat´f´, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Ayasofya 3142, 79b. 

2. Mēsra: M¿ellif ya da m¿stensihler mēsra kelimesi yerine ñayēnò ya da ñmimò harfini 

kullanmēĸlardēr. 

Mēsra ºrnekleri: 

 

Oıutcƅ  Ŧwvfı ekjāpı |gtķ ü tk{ā şkƅtk mko qķwt Pgŝt Ɍ 

Fotoĵraf 7: Lat´f´, Tezkire-i ķuôar©-yē Lat´f´, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Ayasofya 3142, 5a. 
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Oıutcƅ \gxtcķ ekuokpk çgmfütfk hgpāfcp Dcĥtį  

Fotoĵraf 8: Kaf-z©de F©ôiz´, Z¿bdet¿ôl-Eĸô©r, Bursa Ķnebey Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Genel 2135 / 1, 54b. 

 

Oıutcƅ nk-oüƆgnnkhkjk Mgnng ścġ qnuwp ekjāpfc dkt münāj gmuüm fgiün 

Fotoĵraf 9: L©miô´ ¢elebi, Kit©b-ē Nis©b¿ôl-Bel©ga, Bursa Ķnebey Yazma Eser 

K¿t¿phanesi, Hara­­ēoĵlu 963 / 3, 195a. 

3. Tarih:  Tarih kētasēna ya da nazēm i­inde bulunan tarih ibaresine iĸaret eden 

rumuzdur. ñHēò harfi ile kēsaltēlmēĸtēr. 

 

Ɍ0 ġā{gv ħūd xāķkƅ qnoışfwt Vātįħ Iū{k{ā dw çgşog dkt ucķķāfwtwt 1 Tāj-ı Ĥcķfc vgşpg 

g{ngt eüuv ü eū 1 Nūnguk cpwñ fgjgpfüt św fknk 1 Fkn fömgt jgt mko qnwtuc tū-be-tū św ikdk 

g|dgtngokş qķwt tgxāpɌ 

Fotoĵraf 10: Hasan ¢elebi, Tezkiret¿ôĸ-ķuôar©, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

¢elebi Abdullah 279, 222a. 
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Ɍxghāvıpc Ekpāpį dw vātįħk fkokşfüt Vātįħ Fikri ber-fet 

Fotoĵraf 11: Hasan ¢elebi, Tezkiret¿ôĸ-ķuôar©, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

¢elebi Abdullah 279, 226a. 

 

Ɍdw vātįħk fkokşfüt Vātįħ Dgķā{c igçfk UcƅfgɃf-fįp-k ŝāpį 

Fotoĵraf 12: Hasan ¢elebi, Tezkiret¿ôĸ-ķuôar©, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

¢elebi Abdullah 279, 237b. 

4. ķiir: M¿stensih ya da m¿ellifler bu kelime i­in ñsin-ayēnò harflerine benzer bir rumuz 

kullanmēĸlardēr. 
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Ɍdw gşƅāt qn şgjt-{āt-ı māomātwñ gşƅāt-ı dgnāġcv-şkƅātı xg {āfkiāt-ı ķcngo-k ugĥĥātıfwt 

Şkƅt Gigt vcħv-ı Uüng{oāpį oü{guugt oįşgxgf oā-tā 1 Dg-vįġ-ı Mcjtcoāpį dgt-müşā{go tū{-ı 

ġcdtā-tāɌ 

Fotoĵraf 13: Hasan ¢elebi, Tezkiret¿ôĸ-ķuôar©, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Mehmet Asēm Bey 386, 53a. 

 

Şkƅr Ey semiyy-k cĥugp-k rg{ġcodgtāp-ı dā-pgeāv 1 Eāp dkng {qnwñc fgiün mk dkt ctıecķat 

Fotoĵraf 14: Hasan ¢elebi, Tezkiret¿ôĸ-ķuôar©, Bursa Ķnebey Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Orhan 1007, 148a. 

5. Mesnevi: Yazmada ñmesneviò yani iki mēsraē da kafiyeli olan beyit ñmimò harfi ile 

iĸaret edilip harfin ¿st¿ne de ñmesneviò yazēlmēĸtēr. 

 

Ogŝpgxį  Ogp çg iū{go {gm tgigo jüş{āt pįuv 1 Ogfĥ-k āp {ātį mk oüpkugş {āt pįuv 

Fotoĵraf 15: L©miô´ ¢elebi, Kit©b-ē Nis©b¿ôl-Bel©ga, Bursa Ķnebey Yazma Eser 

K¿t¿phanesi, Hara­­ēoĵlu 963 / 3, 188b. 

6. Nazm: Metinlerde yer alan nazēmlarē belirtmek i­in ñzēò rumuzu kullanēlmēĸtēr. 
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ɌPcžo Ād-ı ĥc{xāpį mk İumgpfgt dg vātįmį pg{āhvɌ 

Fotoĵraf 16: L©miô´ ¢elebi, Kit©b-ē Nis©b¿ôl-Bel©ga, Bursa Ķnebey Yazma Eser 

K¿t¿phanesi, Hara­­ēoĵlu 963 / 3, 141a. 

3.b. Metin Ķ­inde ya da Sonunda Bulunan Bazē Ķfadelere Ait Rumuzlar 

1. Li-m¿ôellifihi: Mensur eserlerde veya mensur-manzum karēĸēk eserlerde m¿ellif; bir 

c¿mle, mēsra, beyit ya da nazma yer vereceĵi zaman ñli-m¿ôellifihiò ibaresini kullanarak bu ĸiir 

par­asēnēn kendine ait olduĵunu belirtir. ñĶ­in, sebebinden, ºt¿r¿, -den dolayē, tarafēndanò 

anlamlarēna gelen ñli-ò harf-i cerôi ile oluĸturulan bu zarf 

(http://www.kubbealtilugati.com/sonuclar.aspx?pId=32&km=l&mi=0 25.06.2018), Arap­a 

ñm¿ôellifihiò kelimesinin baĸēna getirilir. ñM¿ellifi, yazarē tarafēndan (kaleme alēnmēĸ); m¿ellife 

aittir.ò anlamēndadēr. M¿ellif, bu zarfēn baĸēna nazire, terc¿me, nazm, beyt ya da ĸiir gibi 

kelimeler getirerek ĸiirin bi­imini ya da t¿r¿n¿ de ifade eder: Nazm li-m¿ôellifihi, ĸiôr li-

m¿ôellifihi, nazire li-m¿ôellifihi gibi. M¿stensih, bazen bu ifadeyi tamamen yazmak yerine 

ñlam-mimò ya da ñlamò rumuzlarēnē kullanēr. 

 

Pcžo nk-oüƅgnnkhkjk Fcķkķjā-{ı ocᾺanį{gş fgt-sevād-ı ĥwtūh 

Fotoĵraf 17: (Kēnalē-z©de óAl©aôd-d´n) Ali ¢elebi, M¿nĸeô©t, Bursa Ķnebey Yazma Eser 

K¿t¿phanesi, Hara­­ēoĵlu 963 / 2, 142a. 

http://www.kubbealtilugati.com/sonuclar.aspx?pId=32&km=l&mi=0
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Beyt li-oüƅgnnkhkjk [qķ nüeeg-k hg{ż Ĥcķfc kouām 1 Pāfktfüt gigtçk igxjgt-k rām 

Fotoĵraf 18: L©miô´ ¢elebi, Kit©b-ē Nis©b¿ôl-Bel©ga, Bursa Ķnebey Yazma Eser 

K¿t¿phanesi, Hara­­ēoĵlu 963 / 3, 150a. 

 

Oıutcƅ nk-oüƅgnnkhkjk Mgnng ścġ qnuwp ekjāpfc dkt münāj gmuüm fgiün beyt li-oüƅgnnkhkjkɌ  

Fotoĵraf 19: L©miô´ ¢elebi, Kit©b-ē Nis©b¿ôl-Bel©ga, Bursa Ķnebey Yazma Eser 

K¿t¿phanesi, Hara­­ēoĵlu 963 / 3, 195a. 

 

Terceme li-oüƅgnnkhkjk Dgpüo dq{pwoc {ümngpfüñ pkiātā 1 Şqn {ümngt mko iövütog| 

mūj w ścĥtā 

Fotoĵraf 20: L©miô´ ¢elebi, Kit©b-ē Nis©b¿ôl-Bel©ga, Bursa Ķnebey Yazma Eser 

K¿t¿phanesi, Hara­­ēoĵlu 963 / 3, 230b. 
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Beyt li-oüƅgnnkhkjk Uwnŧāp dgtt ü dcĥt ü ekjāpfāt-ı şctķ w ġctd 1 İumgpfgt-k |coāp w 

Uüng{oāp-ı tū|iāt PgŝtɌ 

Fotoĵraf 21: Lat´f´,  Tezkire-i ķuôar©, ¢orum Hasan Paĸa Ķl Halk K¿t¿phanesi, 19 Hk 

2197, 7a. 

  

Şkƅt nk-oüƅgnnkhkjk Her dem ehl-k fknngtüñ {cpıpfc {ātkfüt mkvād 1 Oūpku-k gxķāvı {āt-i 

iāo-müuātkfüt mkvādɌ 

Fotoĵraf 22: Lat´f´,  Tezkire-i ķuôar©, ¢orum Hasan Paĸa Ķl Halk K¿t¿phanesi, 19 Hk 

2197,  7b. 

2. Ve lehu: ñBu da onundur.ò anlamēna gelen Arap­a bir c¿mledir. Genellikle ĸiir 

mecmualarēnda ya da tezkirelerde ĸairin birden fazla ĸiirine veya beytine misal verilecekse 

kullanēlan bir tabirdir. Bazē divan n¿shalarēnda da karĸēlaĸēlmaktadēr. M¿ellif, ĸair ya da 

m¿stensihler bu c¿mlenin rumuzu olarak ñle-heò ya da ñheò harfini tercih etmiĸlerdir. 

 

Şkƅt Dāfg-pūş kvog ign āġ{ātnc fktugo vgt qnwt 1 Ogfgf qn fkn-ber-k iün-çgjtg pg vgt fkn-

ber olur Xg ngjü \ünhkp pguįo cçwr kfg ok ħcffcp āşkmāt 1 Qn iüpk iöuvgtüt ok ƅcegd dcñc 

tū|iāt 
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Fotoĵraf 23: Lat´f´,  Tezkire-i ķuôar©-yē Lat´f´, Bursa Ķnebey Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Genel 2129, 131a. 

 

Pcžo Gel xüeūfwñ oünmk gnfgp çıķocfcp 1 Fgxt-k g{{āo qn ĥkśātı {ıķocfcp ve lehu 

Ĥwdd-ı füp{ā{ı żcoįtüñfgp ikfgt 1 Vā mk eāp oünmkpfgp cncuıp ħcdgt xg ngjwɌ 

Fotoĵraf 24: Lat´f´,  Tezkire-i ķuôar©-yē Lat´f´, Bursa Ķnebey Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Genel 2129, 138a. 

3. Temmet: Arap­a ñtemm, temmeò sºz¿n¿n m¿ennes bi­imi, genellikle yazma 

eserlerin sonuna konulan ñTamam oldu, bitti.ò anlamēna gelen Arap­a ñtemmò fiilinin ge­miĸ 

zaman ­ekimidir. Bazen de metin i­indeki bir ĸiirin ya da beytin sona erdiĵini gºstermek i­in de 

rumuz kullanēlmēĸtēr. Bu c¿mle ñmim, ¿­ mim ya da istifli mimò rumuzu ile ifade bulmuĸtur. 

Eserin sona erdiĵini belirtmek i­in kullanēlan temmet: 

 

Velehu Ehl-k fgtf qnoı{cp cñnct oı śchāuıp gngoüñ 1 Dcñc śqt ngźźgvkpk dgp dknütgo 

fgtf ü ġcowñ Temmet 

Fotoĵraf 25: Hasan ¢elebi, Tezkiret¿ôĸ-ķuôar©, Bursa Ķnebey Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Genel 2133, 199b. 
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Ħwfāxgpfā dg-ĥcķķ-ı Ān-k Cĥogf 1 Dg-pūt-ı rām-k cśĥād-ı Owĥcoogf 1 Dg-dest herkesi 

mā{kp tcxżc qhvgpf 1 ƅC|į| ü owĥvgtgo mqp dgnmk goegf Temmet 

Fotoĵraf 26: Ahd´, G¿lĸen-i ķuôar©, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, Halet 

Efendi Ek-107, 234a. 

Beytin bittiĵini belirtmek i­in kullanēlan temmet: 

 

Beyt Tevbe-k og{fg ŝgdāv-k ķcfgoüofgp śqtoc 1 Wtcuıp uāķk-k iün-çgjtgpüñ kdtāoı 

dknüt Temmet hgĥxāuıpec Ɍ  

Fotoĵraf 27: K©niô, Eb¾bekir et-Tokad´, M¿nĸeô©t, Bursa Ķnebey Yazma Eser 

K¿t¿phanesi, Orhan 2095 / 1, 4a. 

ķiirin bittiĵini belirtmek i­in kullanēlan temmet: 
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Ɍ Jgt fgo qnuwp tūĥ-ı rāmkpg fwƅāoı dį-ĥkuād 1 Gxnk{āfcp vā mk ħānį qnoc{c füp{ā gxk 

Temmet 

Fotoĵraf 28: Kaf-z©de F©ôiz´, Z¿bdet¿ôl-Eĸô©r, Bursa Ķnebey Yazma Eser K¿t¿phanesi, 

Genel 2135 / 1, 42a. 

4. Sayēlar: Genellikle Hur¾f´ ya da Alev´-Bekt©ĸ´ ĸairlerin ĸiirlerinde karĸēlaĸēlan belli 

sayēlarē, m¿stensih ya da m¿elliflerin yazmalarda rumuzla yazmayē tercih ettikleri 

gºr¿lmektedir. Bu sayēlardan ikisi Hur¾f´ler i­in belli anlamlar taĸēyan b´st ¿ heĸt (yirmi sekiz) 

ve s´ v¿ d¿ (otuz iki)ôd¿r.  

Sºz konusu iki sayēnēn tek©m¿l¿ Hur¾f´likôe gºre ĸºyledir: Fazlullahôēn baĸ eseri ve 

Hur¾f´likôin ana kaynaĵē olan C©vid©n-n©meôyi il©h´ kitap olarak tanēyan Hur¾f´ler, ayetleri, 

Cennet, Cehennem ve ahiret h©llerini ve b¿t¿n din´ h¿k¿mleri yirmi sekiz veya otuz iki harfe 

dºnd¿rerek a­ēklamaya ­alēĸērlar. Misal vermek gerekirse Kelime-i ķeh©detôte (Eĸhed¿ en l© 

il©he illall©h ve eĸhed¿ enne Muhammeden abd¿h¾ ve res¾l¿h-  ̳й̳Юн̳Ђ  ̲ϼ̲м  ̳и̳Ϲ̶ϡ̲К Ϝ̯ϹΖг̲ϳ̳в  Ζд̲Ϝ  ̳Ϲ̲л̶І̲Ϝ  ̲м  ̳  Ζъ̴Ϝ 

 ̲йЮ̴Ϝ  ̲ъ  ̶д̲Ϝ  ̳Ϲ̲л̶І̲Ϝ ) ge­en Allah sºz¿nde beĸ harf vardēr. Bu harflerin adlarēnēn yazēmēnda on dºrt harf 

bulunmaktadēr. Yine Kelime-i ķeh©detôteki Muhammed lafzēnda da beĸ harf bulunmakta olup 

bunlarēn iml©sē da on dºrt harfi vermektedir. Bºylece ikisinin toplamē yirmi sekiz eder ki buna 

Kelime-i ķeh©detôin ilk kelimesindeki dºrt harf eklendiĵinde sayē otuz ikiye ulaĸēr. (Aksu, 2012, 

s. 409)  

Taranan yazmalarda karĸēlaĸēlan bu sayēlar ĸu ĸekilde kaydedilmiĸtir: 

4.1. B´st ¿ Heĸt (Yirmi Sekiz) 

 

Ġctcż dkt pqķŧcfıt dįuv jgşv guoā ħcŧŧ-ı Ĥcxxāfcp 1 Fkngtugñ igt ĥc{āv-ı Eāxkfāp-ı Hcżn-ı 

[g|fāpį 

Fotoĵraf 29: S©f´ Baba,  Divan, Milli K¿t¿phane, A 8870, 105. 
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Dįuv ü jgşv ĥcth-k ĥc{āv-ı eāxkfāp-ı hcżn-ı Ĥcķ 1 Ŝāpk{gɃŝpg{p kž jwoā 
 kŝdāv kfgt hkɃn-ġāt-ı 

śwdĥ  

Fotoĵraf 30: S©f´ Baba, Divan, Milli K¿t¿phane, FB 245, 134. 

4.2. S´ v¿ D¿ (Otuz Ķki) 

 

Tcķķı ogpşūtwñ mkvādı çüp egoānkpfüt ugpüñ 1 Śūtgv-k guoā qķwfwo uî xü fü ħcŧŧ-ı 

Ħwfā   

Fotoĵraf 31: Nes´m´, Divan, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, Yazma Baĵēĸlar 

3418, 14b. 

4.3. B´st ¿ Heĸt ve S´ v¿ D¿ (Yirmi Sekiz ve Otuz Ķki) 

 

G{ Pguįoį igt pkjā{gv dwnfwñ kug pqķŧcuwñ /Dįuv ü jgşv ü uį xü fü xgejkpfg {c|oışfwt 

owķįo  

Fotoĵraf 32: Nes´m´, Divan, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, Yazma Baĵēĸlar, 

3418, 132b. 

5. Tarihler: Ķstinsah tarihleri, genellikle hicridir. Eskiden daha ­ok yazē ile belirtilen 

tarihler son dºnemlerde rakamla yazēlēr olmuĸtur. Bazen yazē ya da rakamēn birlikte kullanēldēĵē 

da gºr¿lmektedir. Rakamlar, eĵri bir ­izgi ĸeklinde yazēlan ñseneò kelimesinin ¿st¿ne veya 

altēna konur. Dºrt rakamlē tarih yēlēnēn yalnēz son ¿­ veya iki rakamē da yazēlabilir. Bazen eserin 

istinsah edildiĵi ayēn baĸlarē, ortalarē ve sonlarē anlamēna gelen ñev©ôil, ev©sēt, ev©hirò 

kelimeleri yanēnda ay ve g¿n tam olarak verilebilir. Eserlerin sonunda yer alan ay ismi 

kēsaltmalarēna istinsah kaydēnda rastlanmaktadēr. ñḾ mò Muharrem, ñsadò Safer, ñre-elifò 

Reb´¿levvel, ñreò Reb´¿l©hir, ñc´m-elifò Cem©ziyelevvel, ñc´mò Cem©ziyel©hir, ñbeò Receb, 

ñĸ´nò ķ©ban, ñn¾nò Ramazan, ñl©mò ķevv©l, ñzel-elifò Zilkade, ñzelò Zilhicce aylarēna iĸaret 

eder. (Coĸan, 1975, s. 58) 
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Aylarēn Rumuzlarēnē Topluca Gºsteren Bir Kayēt 

Fotoĵraf 33: Ķnĸ© Mecm¾ôasē, S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi Reĸid Efendi, 

1257, 38a. 

Ķstinsah kayētlarēnda karĸēlaĸēlan tarihlerden birka­ ºrnek: 

 

Fi 17 Cem©ziyelevvel Sene 1288 

Fotoĵraf 34: Mecm¾ôa-i Muhtelif Fev©ôid Terciô-i Bend Ves©ôire, S¿leymaniye Yazma 

Eser K¿t¿phanesi, Z¿hd¿ Bey 450, 19a. 


